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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

6. ledna 2017

(2017/C 5/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,0589

JPY japonský jen 122,83

DKK dánská koruna 7,4343

GBP britská libra 0,85648

SEK švédská koruna 9,5515

CHF švýcarský frank 1,0725

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 8,9868

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 27,021

HUF maďarský forint 307,24

PLN polský zlotý 4,3552

RON rumunský lei 4,5013

TRY turecká lira 3,8305

AUD australský dolar 1,4433

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,4039
HKD hongkongský dolar 8,2121
NZD novozélandský dolar 1,5073
SGD singapurský dolar 1,5169
KRW jihokorejský won 1 261,36
ZAR jihoafrický rand 14,4179
CNY čínský juan 7,3253
HRK chorvatská kuna 7,5780
IDR indonéská rupie 14 152,20
MYR malajsijský ringgit 4,7359
PHP filipínské peso 52,257
RUB ruský rubl 62,7475
THB thajský baht 37,760
BRL brazilský real 3,3905
MXN mexické peso 22,5290
INR indická rupie 71,9945

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY

EVROPSKÁ KOMISE

Oznámení o pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření

(2017/C 5/02)

V návaznosti na zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti (1), po němž nebyla podána žádná řádně odů­
vodněná žádost o přezkum, Komise oznamuje, že níže uvedené antidumpingové opatření pozbývá platnosti.

Toto oznámení se zveřejňuje v souladu s čl. 11 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 
8. června 2016 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (2).

Výrobek Země původu nebo 
vývozu Opatření Odkaz

Datum 
pozbytí 

platnosti (1)

Některé spojo­
vací prostředky 
a jejich části 
z korozivzdorné 
oceli

Čínská lidová 
republika

Filipíny

Tchaj-wan

Antidumpingové 
clo

Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 2/2012, 
kterým se ukládá konečné antidumpingové 
clo z dovozu některých spojovacích pro­
středků a jejich částí z korozivzdorné oceli 
pocházejících z Čínské lidové republiky 
a Tchaj-wanu na základě přezkumu před 
pozbytím platnosti podle čl. 11 odst. 2 
nařízení (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 5, 
7.1.2012, s. 1), rozšířené na dovoz 
výrobků zasílaných z Filipín, bez ohledu 
na to, zda je u nich deklarován původ 
z Filipín či nikoli, prováděcím nařízením 
Rady (EU) č. 205/2013 (Úř. věst. L 68, 
12.3.2013, s. 1).

8.1.2017

(1) Oznámení o pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření

(1) Úř. věst. C 131, 14.4.2016, s. 5.
(2) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21.
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ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8338 – Apax Partners / Unilabs)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 5/03)

1. Komise dne 22. prosince 2016 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým fondy, jimž poskytuje poradenství podnik Apax Partners LLP (dále jen „AP“, Spojené království), 
nepřímo získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování kontrolu nad podnikem Unilabs Holding AB 
(dále jen „Unilabs“, Švédsko), a to nákupem akcií její holdingové společnosti.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— AP je poradce pro fondy soukromého kapitálu investující v řadě průmyslových odvětví, jako je například odvětví 
technologií a telekomunikací, odvětví služeb, odvětví zdravotnictví nebo spotřebitelský sektor.

— Unilabs je poskytovatel diagnostických služeb působící v poskytování služeb biomedicínského testování, služeb 
lékařského snímkování, služeb reprodukční medicíny a služeb vývoje léčiv v řadě evropských zemí.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu­
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.8338 – Apax Partners / Unilabs lze Komisi zaslat faxem (č. faxu +32 22964301), e-mailem na 
adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního ředitelství pro 
hospodářskou soutěž:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8327 – Fairfax / Sagard Holdings / PSG)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 5/04)

1. Komise dne 21. prosince 2016 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podniky Fairfax Financial Holdings Limited („Fairfax“, Kanada) a Sagard Holdings Inc. („Sagard“, 
Kanada), kontrolovaný podnikem Power Corporation of Canada, získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení 
o spojování nákupem podílů společnou kontrolu nad aktivy podniku Performance Sports Group Ltd a jeho dceřiných 
společností z USA a Kanady („PSG“, USA).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Fairfax: majetkové a úrazové pojištění a zajištění, správa investic,

— podniku Sagard: investice do veřejných společností se střední tržní kapitalizací v USA. Sagard je dceřinou společ­
ností podniku Power Corporation of Canada, což je diverzifikovaná mezinárodní správcovská a holdingová společ­
nost, která vlastní podíly ve společnostech v oblasti finančních služeb, komunikací a dalších odvětví podnikání,

— podniku PSG: vývoj a výroba sportovního vybavení pro lední hokej, pozemní hokej, lakros, baseball a softball, jakož 
i oděvů pro příslušné sporty a pro fotbal. Jeho výrobky jsou uváděny na trh pod značkami Bauer, Mission, Maverik, 
Cascade, Inaria, Combat a Easton.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu­
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.8327 – Fairfax / Sagard Holdings / PSG lze Komisi zaslat faxem (č. faxu +32 22964301), 
e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, Generálního 
ředitelství pro hospodářskou soutěž:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.8311 – Altor Fund IV / Transcom WorldWide AB)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2017/C 5/05)

1. Komise dne 23. prosince 2016 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1), kterým podnik Altor Fund IV („Altor“, Švédsko) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení 
o spojování nákupem akcií kontrolu nad celým podnikem Transcom WorldWide AB („Transcom“, Švédsko).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Altor: investuje soukromý kapitál do různých hospodářských odvětví, především do segmentu středního 
trhu v severní Evropě,

— podniku Transcom: prostřednictvím klientských telefonních středisek poskytuje po celém světě zákazníkům třetích 
stran externě zajišťované služby a podporu.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno. V souladu se sdělením Komise o zjednodu­
šeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může 
být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připomínky s uvede­
ním čísla jednacího M.8311 – Altor Fund IV / Transcom WorldWide AB lze Komisi zaslat faxem (č. faxu 
+32 22964301), e-mailem na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu nebo poštou na adresu Evropské komise, 
Generálního ředitelství pro hospodářskou soutěž:

Commission européenne / Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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JINÉ AKTY

EVROPSKÁ KOMISE

Zveřejnění žádosti podle čl. 50 odst. 2 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
č. 1151/2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin

(2017/C 5/06)

Tímto zveřejněním se přiznává právo podat proti žádosti námitku podle článku 51 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU) č. 1151/2012 (1).

JEDNOTNÝ DOKUMENT

„STUPAVSKÉ ZELÉ“

EU č.: PDO-SK-02110 – 26.10.2015

CHOP ( X ) CHZO (   )

1. Název (názvy)

„Stupavské zelé“

2. Členský stát nebo třetí země

Slovenská republika

3. Popis zemědělského produktu nebo potraviny

3.1. Druh produktu

Třída 1.6 Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované

3.2. Popis produktu, k němuž se vztahuje název uvedený v bodě 1

Produkt „Stupavské zelé“ je zpracovaný produkt – kysané zelí, které se získává mléčným kvašením syrového zelí 
(bílého) vypěstovaného ve vymezené zeměpisné oblasti bez přidání jakýchkoli konzervačních látek. Nakrouhané 
zelí se vrství, solí a „šlape“ v sudech ze dřeva nebo z jiného materiálu vhodného pro styk s potravinami. Kvašení 
probíhá v přirozeném venkovním prostředí při teplotách do 25 °C. Množství soli a „šlapání“, kterým se ze sudu 
vytlačuje přebytečný vzduch a šťáva, zajistí, že „Stupavské zelé“ zůstane pružné a chřupavé. Vlastnosti produktu se 
získávají přirozeným mléčným kvašením.

Produkt se na trh dodává v syrovém stavu.

Vzhled: na jemno nakrouhané zelí (krouhanka, nudličky o síle 1,2 až 2 mm)

Barva: bílá až nažloutlá; nesmí být šedá ani slabě červená

Konsistence: jemně nakrouhaná, pružná, chřupavá, nesmí být měkká

Vůně: mléčně nakyslá po fermentovaném zelí bez cizích pachů

Chuť: jemně slaná a kyselá bez cizích příchutí

Složení: nakrouhané zelí, sůl (max. 3 %)

Obsah pevného podílu: min. 70 %

(1) Úř. věst. L 343, 14.12.2012, s. 1.
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3.3. Krmivo (pouze u produktů živočišného původu) a suroviny (pouze u zpracovaných produktů)

K výrobě kysaného zelí pod názvem „Stupavské zelé“ se používají pozdní odrůdy bílého hlávkového zelí pěstované 
pouze na vymezeném území a jedlá sůl. Používají se pozdní odrůdy bílého hlávkového zelí: původní místní odrůda 
tzv. „krajová“ (záhorácka) nebo běžné dostupné a ověřené hybridní odrůdy, které jsou uvedeny v katalogu odrůd 
druhů zeleniny zveřejněném ve stávajícím platném Úředním věstníku Evropské unie. Odrůdy používané k přípravě 
produktu „Stupavské zelé“ jsou vypěstovány v dané zeměpisné oblasti. Při výrobě se použije buď jedna z odrůd, 
nebo několik z nich.

Krajová odrůda, stejně jako pozdní odrůdy bílého hlávkového zelí se odlišují jemnější strukturou listů 
a zemitě-štiplavou chutí. Půdu tvoří na povrchu humózní, převážně hlinité a hlinito-písčité, (fluviální) sedimenty 
nivy řeky Moravy, které místy dosahují hloubky i několika metrů a jsou uloženy na spodních, výrazně hrubších 
a nesourodých jílovitých, písčitých až vápencovitých (neogenních) sedimentech pevné konzistence, jež dobře vážou 
vodu, a tím zabezpečují trvalejší výskyt podzemní vody. Právě díky tomu, že je zelí téměř po celé vegetační období 
zásobováno spodní vodou a na povrchovém zavlažování je závislé jen minimálně, získává jemnou strukturu listů.

Kromě jemné struktury listů je pro ně charakteristický i typicky plochý tvar hlávky a s ním spojený tzv. dlouhý řez 
a tenký košťál, dlouhé až 180 denní vegetační období, přičemž právě dřívějším výsevem semen a pozdější sklizní 
se maximálně využívají specifické půdní a hydrogeologické podmínky území.

Značná nesourodost a vertikální členitost půdního podloží zase způsobují, že porost zelí je i na malých úsecích 
značně nevyrovnaný, se zelnými hlávkami o různé velikosti od 2 kg až do 17 kg. Menší hlávky, které během vege­
tačního období získaly méně vláhy z podloží, si tak zachovávají výrazně štiplavou chuť a právě zpracováním spo­
lečně s většími a chuťově méně výraznými hlávkami dochází po vykvašení k přirozenému zvýraznění chuti 
produktu.

3.4. Specifické kroky při produkci, které se musejí uskutečnit ve vymezené zeměpisné oblasti

Celý výrobní postup se uskutečňuje jen ve vymezené zeměpisné oblasti, a to v následujících etapách:

— Sklizeň a posklizňová úprava

— Drcení košťálů vrtáním a krájení

Hlávka se odřízne od kořene, první listy se odstraní a zbytek se dočistí před krouháním. Později se košťál úplně 
vyvrtá nebo rozdrtí vrtáním vrtačkou s křídlovým vrtákem, poté se nakrouhá na krouhači. Rotační nože krou­
hače jsou nastaveny na sílu řezu 1,2 až 2 mm, zejména proto, že jemnost nakrouhání ovlivňuje rychlost kva­
šení. Nože jsou srpovitého tvaru, zelí se na nože pokládá zboku, košťálem v rovině nože.

— Vrstvení

Nakrouhané zelí „krouhanka“ se bezprostředně po nakrouhání, aby se zabránilo oxidaci a nežádoucím enzyma­
tickým změnám, odebírá z krouhače a ukládá ve vrstvách do kvasných sudů ze dřeva anebo jiného inertního 
potravinářského materiálu. Krouhanka se vrství se solí tak, že se začíná nasolením dna. Vrství se každých 10 až 
15 cm a následné se každá vrstva prosolí tak, aby spotřeba soli byla 2 kg na 100 kg zelí. Solení podporuje 
uvolňování buněčných šťáv, zpomaluje průběh mikrobiálních procesů a ovlivňuje kvalitu produktu.

— „Šlapání“

10 až 15 cm nakrouhaného zelí se postupně vrství a solí v sudě a každá vrstva se upěchuje tradičním „šlapá­
ním“, na které se používají gumové potravinářské holinky, vyrobené z materiálu vhodného pro styk 
s potravinami.

— Kvašení probíhá bez přidávání konzervačních látek, v přirozeném venkovním prostředí.

— Hotový produkt se skladuje v suchých a větraných skladech.

Syrové hlávkové zelí určené na výrobu produktu „Stupavské zelé“ se musí pěstovat, sklízet a zpracovávat 
v zeměpisné oblasti uvedené v bodě 4, aby se předešlo oxidaci a nežádoucím enzymatickým změnám, aby se 
zaručil původ produktu a kontrola produkce.

3.5. Zvláštní pravidla pro krájení, strouhání, balení atd. produktu, k němuž se vztahuje zapsaný název

—
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3.6. Zvláštní pravidla pro označování produktu, k němuž se vztahuje zapsaný název

—

4. Stručné vymezení zeměpisné oblasti

Pěstování a zpracování zelí na produkt „Stupavské zelé“ se uskutečňuje v obci Stupavě a jejím okolí, na území mezi 
západními svahy Malých Karpat a jižní částí Záhorské nížiny. Oblast je ohraničena z východní strany svahy Malých 
Karpat, západní hranici tvoří řeka Morava. Ze severu je tato vymezená oblast ohraničena kanálem Sedlisko, Zohor­
ským potokem a kanálem Malina. Jižní hranici tvoří Vápenický potok vlévající se do kanálu Mláka a následně do 
řeky Moravy.

5. Souvislost se zeměpisnou oblastí

Název produktu „Stupavské zelé“ je odvozen od názvu města Stupava, které je historicky spojeno s pěstováním 
a zpracováním zelí a podle nějž se začal označovat na rozlišení zelí z jiných oblastí, a zejména jiné kvality. Druhou 
část názvu tvoří druh produktu – zelí, uvedený v místním záhoráckém dialektu. Pojem „zelé“, který se v této oblasti 
používá, může mít spojitost s chorvatským obyvatelstvem v Mástu, části města Stupava. Zelí se chorvatsky řekne 
„zelje“. Mást, stejně jako další nedaleké obce (v současnosti patřící k Bratislavě) byl kolonizován Chorvaty a některé 
chorvatské výrazy v tomto prostředí Záhoří zdomácněly a používají se dodnes.

Hlávkové zelí se pěstuje v jižní části Záhorské nížiny, mezi svahy Malých Karpat a povodím řeky Moravy 
s poměrně malou nadmořskou výškou, relativně suchým a teplým klimatem. Vymezené území je tvořeno přede­
vším rovinatým eolickým (navátým) reliéfem, který tvoří písečné nánosy. Stupava je obec s nadmořskou výškou 
174 m n. m., s poli s hrubším říčním nánosem, a právě tyto podmínky vytvářejí prostředí vhodné pro pěstování 
zelí. Jak uvádí Anto Hrnko ve své publikaci Stupava – „Jižní Záhoří představuje svými klimatickými i půdními 
poměry unikátní zemědělský region, kde se výborně daří hlavně zelí“. Specifické vlastnosti produktu jdou dány 
specifičností zeměpisné oblasti propojenou s lidským potenciálem.

Hlinité a hlinitopísčité půdy na silných jílovitých, písčitých až vápencových sedimentech zajišťují trvalejší zásobo­
vání spodní vodou a minimalizují závislost na povrchovém zavlažování, což má vliv na jemnější strukturu listů, 
která umožňuje jemnější krájení zelí.

Členitost a nesourodost půdního podloží způsobují různorodost porostu s velikostí zelných hlávek 2 až 17 kg. 
Menší hlávky mají výraznější zemitě-štiplavou chuť a zpracováním s většími, chuťově méně výraznými hlávkami 
dochází po vykvašení k přirozenému zdůraznění chuti hotového produktu.

Půdní a hydrogeologické podmínky ovlivnily vlastnosti suroviny, a tím i způsob zpracování hotového produktu. 
Díky výrazné zemitě-štiplavé chuti suroviny (menší zelné hlávky) už není třeba přidávat, na rozdíl od jiných regi­
onů, při zpracování produktu „Stupavské zelé“ kromě soli žádné jiné přísady, koření ani konzervační látky.

Typická bílá až nažloutlá barva, mléčně kyselá vůně, jemně slaná a kyselá chuť hotového produktu „Stupavské zelé“ 
bez cizích pachů a příchutí souvisí nejen s osobitými vlastnostmi suroviny, ale i s tradičním způsobem zpracování, 
a zejména s dobou kvašení v závislosti na teplotě venkovního prostředí, při kterém jsou potřebné odborné zkuše­
nosti a zručnost.

Půdní a klimatické podmínky ovlivnily zaměření obyvatelstva. Při způsobu pěstování (místní odrůda tzv. krajová – 
záhorácká), sklizni, krouhání (úprava vrtačky s křídlovým vrtákem na vrtání nebo drcení zelí, nože na krouhání 
srpovitého tvaru, tloušťka řezu 1,2 až 2 mm ovlivňující rychlost kvašení), vrstvení, „šlapání“ (specifický způsob 
stlačování zelí) a kvašení zelí (délka doby kvašení v kvasných nádobách uložených pod odvětrávanými přístřešky se 
každý rok mění v závislosti na venkovní teplotě) se odrážejí zkušenosti a zručnost získávané generacemi a mají 
významný vliv na výsledné vlastnosti produktu.

V historických záznamech se uvádí, že zejména dodávkami kysaného zelí sedláci ze Stupavy a okolí velmi rychle 
ovládli vídeňské zeleninové trhy až do té míry, že Vídeňané tradiční Sauerkraut nazývali Slowakisches Salat. 
Vynalézaví Stupavčané však nezůstali jen u domácí výroby kysaného zelí. Místní sedláci se dali dohromady a na 
konci 19. století založili Společnost zelné továrny, která začala vyrábět kysané zelí průmyslovým způsobem.

Kysané zelí bylo oblíbeným artiklem v Evropě od druhé poloviny 19. století, kdy se začala tato zemědělská plodina 
propagovat jako zdroj vitamínu C. Zakládání továren na kysané zelí bylo všeobecně podporováno i ze strany stát­
ního aparátu Rakouska-Uherska, což ovlivnily i roky 1. světové války spojené s bídou, hladem a epidemiemi. 
Písemné prameny dokládající pěstování zelí a jeho prodej i vývoz pocházejí z ještě dřívějšího období.
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Nelze opomenout ani konzervárnu, kterou si pamatují ještě současníci. Její historie však sahá do období první 
Československé republiky. V roce 1926 začal s výstavbou konzervárny Rudolf Apoštol. Výrobky byly určeny jak 
pro domácí, tak pro zahraniční trh v Rakousku, Německu a ve Finsku. Ke zpracování a kvašení zelí bylo zřízeno 
velké pracoviště s velkokapacitními sudy. Firma byla v roce 1950 znárodněna. Stal se z ní podnik Záhorské lieho­
vary a konzervárne, národní podnik, Stupava. V roce 1965 byla dokončena výstavba nové zelárny se 72 betono­
vými tanky, každý na vykvašení 40 tun zelí.

I když se výrobě kysaného zelí věnovaly různé závody a společnosti, v závislosti na společenských změnách země, 
specifické vlastnosti produktu a tradiční způsob výroby zůstaly zachovány až do současnosti.

Z uvedených skutečností vyplývá, že pěstování hlávkového bílého zelí, několik století v lokalitě označovaného jako 
„zelé“, mělo v dějinách obcí Mást a Stupava velký význam nejen pro domácí, ale také pro zahraniční trh. Obchodo­
vání s touto komoditou bylo a stále je jedním z hlavních zdrojů příjmů pro mnohé místní obyvatele.

Stupavské kysané zelí, neboli „Stupavské zelé“, patří už po několik století k místnímu koloritu. „Stupavské zelé“ se 
stalo součástí významné regionální akce – Dní zelá, které se konají vždy začátkem října. „Stupavské zelé“ je přízí, 
která se vine dějinami Mástu a Stupavy a tvoří kořeny, které přetrvaly a je potřebné je chránit a zvelebovat.

Odkaz na zveřejnění specifikace

(čl. 6 odst. 1 druhý pododstavec tohoto nařízení)

http://www.upv.sk/swift_data/source/pdf/specifikacie_op_oz/SPECIFIKACIA_Stupavske_zele.pdf
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